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ABaHrapaucTcbKa noesis e.e.kamMMinrca i TpyaHomi ii mepexJany

The paper looks at the literary heritage of Edward Estlin Cummings, a
US poet, writer, artist and playwright. In his poetry, E.E. Cummings
experimented boldly with form, punctuation, syntax and spellings. Some of
his poems lack capital letters; lines, phrases and even words can be broken
most unexpectedly; punctuation is either completely absent or is used in a
non-standard way. Besides, E.E. Cummings often violated the rules of
arranging words in a sentence. Many of his works can be comprehended
only by the eye, not ear. In view of the above mentioned, his futuristic
poetry poses serious challenges even for experts in poetic translation.

Keywords: E.E. Cummings, avant-garde poetry, experiments with poetic
form, artistic translation

Iepma nonoBuHa XX cromiTTs Oyna Big3HaueHa pPEeaTiCTHIHUM 3JI€TOM
B aMEpHKaHCHKi moesii, SKWil OTpHMMaB Ha3By B ICTOPHUKIB JiTepaTrypH
CHIA «moetuuHoro peneccancy». Y ueit wac nopsng 3 T. C. Emiotom
TBOPWIM 3HAYHI IOETH, SIKI MPEACTABISIIM PI3HOMAHITHI XyJOXHI LIKOJH,
Hanpsimu 1 ctti. Cepen vux E. [Maynn, E. Kamminre, P. @pocr Ta iH.

OpurinanbHOIO (iryporo aBanrapauctchkoi moesii 0y E. E. Kamminre
(E. E. Cummings, 1894-1962), yuacuuk Ilepmioi cBiToBOi BiiiHH. 3
BIHCHKOBO-MEMYHOI YaCTHHH, i€ BiH CIIy>KUB, KaMMiHTC BiIpaBIIsB JTHCTH
B JIyCi CIIOBECHHX CKCIIEPUMCHTIB, MOPYIIYIOYH 3BHYHY opdorpadiro i
CHHTAaKCHC, II0 HACTOPOXKWJIO BifICBKOBY LEH3YpY, HOpaxyBalH IOAIOHMI
CTHIIb Pi3HOBUAOM mudpy ado taiiHOmUCYy. B pesynbprati Kamminre Oys
3aapelTOBaHUH 32 IiI03POI0 B IIMMHTYHCTBI i IOMIMIEHUI HA TPH MICSAI Y
BIICPKOBY B'S3HHUITIO. Y HOTO BipIIax — €JIEMEHTH MIOKYIOUOTO eraTaxy,
[NIy3yBaHHS Hal JITEPaTypHHUM «ICTEONIIIMEHTOM», CaMOBIOBOJICHHIM
MIIIAHCTBA, «HEJIIOASHICTIO» CydacHOl LMBUI3AIil Ta  ajori3MoM
HaBKOJIMIIHBOTO cBiTy. CBO€E OyHTapcTBO KaMMIHTC BTiIFOBaB, CTBOPIOIOYH
Bipmii  (OpMaTBHO-eKCIIEPIMEHTAIFHOTO  XapaKTepy: BIAMOBHUBCS BiX
BXKMBAHHA BENHKOi JITepH B Ha3Bax (CBOE TIPi3BHINEC BIiH TIHCaB
€.e.cummings); HOPYIIyBaB HOPMH I'PaMaTHKH Ta CHHTaKCUCY; TIHCaB Pa3oM
NIPUKMETHHUKH 3 IMEHHHKaMU; IIepeTacoByBaB CJIOBa y Bipmiax i nepeOuBas
iX BCTaBHMMH (hpazaMu; BUHAXOJMB HEOJIOTI3MHU; 3MIHUB Ipadiky BipIIiB,
PO3CTaBISIIOYM iX HE PsAAKAMH, a CTOBIISMH IIMPUHOIO B JBi-YOTHPH
mitepu. oro Bipmi mepeTBOprOBaNMCS Ha CBOEPiAHI INapamd, IO
BHUMararoTh CIeLiabHOTO TiymadeHHs. KamMminre mocraBus co0i 3a MeTy
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JOCATTU SIKOTOCh CHHTE3Y I0e3ii, )KHBOMHCY Ta Tpadiki; HACHTUTH BipIIi
Oe3mocepeiHIM BiTUYTTAM, KUTTEBIMH, «BITHIMU PEATiIIMI.

Bceroro 3a gac coro xurtsa Kamminre omy6mikyBa moran 900 Bipimris,
IBa pOMaHM, Kiibka m'ec Ta ece. KpiM TOoro, BiH € aBTOpPOM BEIMKOI
KUTBKOCTI MaTIOHKIB, HAYEPKIB 1 KAPTHH.

Ha mowatky cBoei kap'epm KammiHrc 3HaxomwBCsS i TOMITHHM
BIUIMBOM aBaHrapJHuX nucbMeHHUKIB 1 mnoetiB (I'eprpyma Craiin, Espa
Maynn, Emi Jloyemt ta inmmi). [1ig gac Bi3utiB mo [lapmka BiH BiIIKPUB i
cebe nmamaizm 1 croppeaiisM, sKi TaKoX BIUIMHYJIM Ha HOTO TBOPYICTE.
dopmyBaHHS XyI0KHBOTO MUCIIeHHs Ta cTiimio E. Kamminrca BinOyBanocs
3aBJISIKM 11I€ OJHIH HEOpAMHApHIH 0COOMCTOCTI — HOro YHIBEPCHTETCHKOTO
npusitens Ci6ni Barcona, xorpuil BikpuB HoMy cydacHy (paHIy3bKy
moesiro, a came TBopu Bepnera, Mammapme i Pem6o.

3aiiMarounCch KUBOIUCOM, KamMMmiHrec nobpe po3ywmiB, 1o Bif CIocoOy
Bi3yanpHO{ mojadvi BipmmiB Oarato B oMy 3aJie)kaTh BPAKCHHS YHTA4a, 1
BUKOPUCTOBYBAB THUIOrpadiky Ii TOro, Mo0 «MalloBaTH KapTUHW» B
JEsSKUX CBOIX TBOPAX.

OmanMm i3 mepmmx T1BOopiB E. E. Kamminrca, koTpuii Bpasus
HEPEryJISIPHUM PUTMOM 1 JOBKHHOK PSJIKIB, Oyia moe3ist 3 YOTUPHAALSATH
pankis [1, c. 92]:

When God lets my body be,

From each brave eye shall sprout a tree;
Fruit which dangles therefrom

The purple world will dance upon.
From my lips that did sing

A flower shall bring forth the spring,
Which maidens whom passion wastes
Will lay between their little breasts.
My strong fingers beneath the snow
Into strenuous birds shall go;

My love walking in the grass

Their wings will touch, e 'er they pass.
And all the while shall my heart be
With the bulge and nuzzle of the sea.

Ko Bor no3Bonuth Moemy Tity OyTH,

Bix k0xHOTO XOpOOPOTo OKa MyCTUTH MAPOCTKH JIEPEBO;
OpyKT SIKM 3BUCATHME 3BIITH

TaHItoBaTUME TEpe/ MypIypHUM CBITOM.

Bin moix ry0, siki criiBaimu

KgiTka mpunece BecHy,

JiBuara, SKHX OPUCTPACTh BUTpayae
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JlexxaTHMyTh MiX iX MaJCHEKIMU TPYIbMH.

Moi cunbHI TTaNbIl MiX CHIFOM

YV HanpyXeHHX NTaxiB 00epHYTHCS;

Moto 0608 Orykarouy B Tpasi

Ix kpua TopkaTUMyThCA, KONM 6 BOHU He MPOIiTaIH.
I Bech 1eit uac Moe cepue Oyne

3 mepeBaroro i MOIiTyHKOM MOPSL.

Leit TBip — pi3HOBHUI COHETa, CKJIANAETHCSA 3 TPHOX HYOTHPHPSIIKOBHX
ONoKiB 1 KiHIEBOro muctuxa. Ha IyMKy HOCHiZHWKIB, CTHIb TBOPY 1
HEpiBHOMIPHICTh HOTO PHUTMIKH OEpyTh IMOYATOK BiJ IMiCEHHHUX TPaJHIIiN
aHrmiicekoro PeHecaHcy, KOTpi YHTa4 Y CIlyXad MOXE 3 JIETKICTIO
BmisHatu. [Ipore E. Kamminrc ime mami, He3Bakaloud Ha HEIBO3HAYHI
BIZITYKH 3 TIPHBOAY HOTO TBOPIB, NOYWHAE EKCIIEPUMEHTH 3 Bipiodopmoto,
LIMPOKO BXXUBAE CIICHT.

I[Tepia 36ipka Bipuis Kamminrca — «Tronbnanu i aumapi» (Tulips and
Chimneys, 1923) — no3naitomuna nyomiky 3 «QipMOBHM CTHIEM» IMOETa,
SKMH  XapaKTePU3YEThCSl HAaBMHCHO CIIOTBOPEHOIO TI'pPaMaTHUKOO 1
MYHKTYAIli€lo, K, Hanpukiaz, y Bipui “a leaf falls loneliness” [2, ¢. 673]:

I(a
le

af

fa

]

5)
one

I
iness

Jeski 3 HaiOuibpm BimoMux BipmiiB KamMiHrca He BiJIpi3HSIOTHCS
HEe3BMYAWHOW TUnorpadikoo, aje, He3BaXKaluW Ha 11, HecyTb B coOi
BiZIOUTOK HOro HEMOBTOPHOrO CTUIO. KaMMIHIC ayxke 4acTo Oe3migcTaBHO
3MIHIOBaB NPUHHATHI B aHIJIChKIH MOBI MOPSIOK CIiB y pedyeHHi. Y
pe3ysbTaTi Ha CBIT 3'SIBISUTMCS TakKi 3HAMEHHTI PSIIKH, sIK “next to of course
god america i” abo “they sowed their isn't”. V meskux Bipmax Kamminre
HaBMHCHO CIIOTBOPIOE ITPABOITUC aHTJIicbKUX ciiB. KpiM Toro, BiH JOCHTH
BHHAXI/UIMBO BHUKOPUCTOBYE CKIAJOBi ciioBa, Hampukian, “The world is
mud-luscious and puddle-wonderful”.

Bararo BipmiB Kamminrca maroTh rocrpe couiajiibHe 3a0apBiieHHS i
BHCMIIOIOTh HEJIOJIIKM CYCIIJIBHOTO YCTPOIO, ajie MPH IbOMY TMOeT He OyB
qyXXUA POMAHTH3MY. Ay)K€ 9acTO B HOro BipIIax OCHIBYIOTHCS JIOOOB,
Jpyx0a 1 1HImi GOPMH JTFOACEKHUX BITHOCHH.
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Ocob6mBocti obpasHocti moesii E.E. KamMminrca mokHa nexomyBaTu
JUIIe B KOHTEKCTI rpadigHnX 3ac00iB HOr0 MOETHKH, siKa (GOpMyBaach mij
BIUIMBOM AaBAaHTAPAMCTCHKUX Tedill mepmoi momoBuHA XX CTOJITTS,
30KpeMa QyTypm3Mmy. Amke came y GyTypusMmi rpadidHuil piBeHb TEKCTY
CTa€ CaMOAOCTAaTHIM, €KCIIPECUBHO HaBaHTaXCHUM. DyTypH3M, sK BiIOMO,
CHHTE3YBaB CIIOBECHHH 1 BizyalsHUI 00pa3, 3BiAcH (GyTypuCTHUHIHN moesii
NIPUTAMaHHUA TOTY)XXHUH 30poBuil (rpadiunmii) mouarok. llelt Hampsm
MOJIEpHI3MY CMIJIMBO €KCIIEpUMEHTYBaB 3 TUHOTpadikor. Aje e OyB He
CyTO TEOPETUYHHH EKCIIEpUMEHT, TYyT peajli30ByBaJOCS HparMaTuyHe
3aBJaHHs BIUIMBY Ha 4YWTaya: Bpa3WTH, OOYPUTH, 3AUBYBATH, OJHUM
cnoBoM, enaryBaTH. J[i1s 1poro QyTypusMm SIK aBaHTapIUCTCbKa Tedis
BUTBOPUB IJIICHY CHCTEMY 3ac00iB, B SKili Ba)<JIMBE 3HAUCHHs HAJICKUTh
rpadigHAM IIpUioMaM.

OmHUM 3 TIPOBIAHUX 3ac00IB MOCTHYHOI MPAKTHKH (PYTYpH3MY CTalO
po3TamryBaHHS TeKCTy Ha cTopiHii. OcoOmuBoi ekcmpecii oMy 3aco0y
HamaBanm Hacamrepen (panmy3pki moetd Credan Mammapme, [ifiom
Anonninep, Bnes Camapap. Ixmi TBOpui mykanmms B Hapumi Bisyamizamii
moe3ii OCHOBaHI Ha TO€IHAHHI PI3HOMAHITHUX €CTCTUYHHX 1 CBITOTJISTHIX
npuHounis. I'. Anoutinep, BiIOMUi aBTOp Kajiirpam, BBaKaB, IO 3aBAaHHs
TUNOTpadiky MONArae B TOMY, 00 YUTa4 3 MEPIIOro IOIJSIy CHpUiiMaB
yBech Bip sik 1ine [3]. Tpaauuis, Ha Ky cnupaiuch (GpaHIy3bKi HOETH-
byTypuCTH, — IIe Tpauullis peuentii Tak 3BaHUX MaiuX (GopMm SMOHCHKOT
noe3ii XOKKy (XaiKy), po3paxoBaHoi Ha I[iJIiICHE CIIPUHHATTS BipiiooOpasy.

Bisyamizamiss moetmyHMx TekcTiB KamMiHrca BiANOBima€Ee OJHOMY 3
racen (YTYpUCTIB — NWBHUTHCH 1 YHUTaTH BOIHOYAC, TOOTO MEPETBOPHUTH
TpoIiec YMTaHH moe3ii Ha 11 po3risnanHas. CrnoBo y TBopax E.E. KamMminrca
MIOCTAa€ IJIACTHYHMM MaTepiajoM, SKHi crmepury Tpeba mobauumtu. Ioer
BiIMOBIISIETHCS BiJ i/1€i cipuiiMaHHs moe3il Ha CIyX, HATOMICTh HAIOIISATaEe
Ha ii 30poBOMY OCSTHeHHi. HaBiThb KOIM OJMH i3 KOJer 3aluTaB B
E. KamMminrca, 4n MOXyTh Jiesiki 3 Horo BipmiiB OyTH HpOYHMTaHi BroJioc,
BIZMOBib Oyjia KaTEropuuHOIO: aBTOP BBaXKaB IX BI3yalbHUMH, He
CTBOPEHHMH JIs TOJIOCY.

Ockinbku rpadiuna opranizamiss texkcry y E.E. Kamminrca ticHo
IIOB’s3aHAa 3 CEMAHTHUKOIO TBOPY, MiANOPSIKOBYEThCA i, TO B ILBOMY
MIEBHOIO MIpOI0 TIPOCTEXYETHCS AHANOTIA 3 TPAAULIHHOIO SAMOHCHKOIO
noeTHyHo0 popmoto xaiiky. Hopman ®dpinman, aMepruKaHCHKUH JOCITITHUK
tBopuocti E. Kamminrca, cTBep/kye, mo aeski KamMinrcosi noesii cxosxi
Ha XalKy 1 € KpHUINTAaJeBO YHUCTHM 300paxeHHsM mnpupoxau [4]. Onna 3
MiHIaTIOp ToeTa Jtyxe OJIM3bKa 3a CBOIM BHYTPIIIHIM 3MICTOM JI0 XalKy:
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one OJHa

t 0

hi i

S A

snowflake CHIDKMHKA
(a (o

li ciry

ght cka

in €Thb

9) cst)
ISuponadgra HaHajg
Y, r

es po

t S

one OK

(nepexnan B.B.I'yp’eBoi)

Ocb sik ykpaiHcbka gociiaauist tBopuocti Kamminrca Bitanina ['yp’esa
y cratTi «['padiunnit o6pa3 y moesii E. E. Kamminrca» ananizye rpagiuny
CTPYKTYpY Li€i MOETHYHOI MIHIATIOpHU, SKa 3aKIMKaE 4uTada He MPOCTO
YUTAaTH, a AUBUTUCS HA CTOPIHKY 3 HaApyKoBaHUM Bipiiom: «KammiHrc
BHSIBIISIE YUCIICHHI CEMaHTHYHI 0OCPTOHH B CIIOBI “gravestone” (HaATpoOoK,
MOTWIIbHA TUTUTA), po30MBalOYM HOTO Ha JEKiTbKa PAIOKiB: “vest”, “one”,
“gravest one”. llompapna, Tumorpadis MHOTO BipIla CTaBHUTH IiJl CYMHIB
MIPUHAJIEKHICTh HOTO 10 XalKy, OJHAK KIIOYOBI CIIOBa M INOPOKYyBaHi
HUMH 3Ha4eHHS (pempe3eHTOBaHI O0’€KTHBHO W  YCBIiZOMITIOBaHI
cy0’€KTHBHO) 3arajJioM BIATIOBiTAaIOTH TOCTHINl Xaiiky. Sk 1 xafiky,
aHai30BaHa MiHiaTiopa BiNbHA Bix Oyab-sKuX Meradop 1 MOPIBHSHB,
HamKcaHa B TEMEPINIHbOMY daci. SIKi K acomiaiii BOHA BUKJIMKAE TPHU 11
npounrtanni? Hacamnepen, me uucrora oOpa3y, BiIbHAa Bij Oy/ab-sSKHX
CEeMaHTUYHUX, KOHOTATUBHHMX HalllapyBaHb, a 1€ HE BHMAara€ BiJ| yMTaua
JIOTIYHUX PO3MHUCIIB 1 MOSICHEHb. UWTauy B OJHY MHUTh YCBITOMIIIOE 1
CHIBBITHOCUTBH 00pa3K CHIXXHMHKH 1 HaArpoOka. CHIXXKMHKa CUMBOJII3YE 3UMY,
Ba)KKO CKa3aTH sIKy caMe — CyBOPY 4M TEIUTy, ajie 3p03yMiIo OJHE: 3UMa —
MepTBa 1opa poKy. 3MMa — I 3aKiH4eHHsI XKHUTTS, cMepTh. Haarpobok —
CHUMBOJI CMEpTi, NaJal0491 Ha HHOTO, CHIXKMHKA HIOM BOJTHOYAC 3JIMBAETHCS 3
HUM 1 ruHE. ... Menanxouisi, cyM, Oe3NOCepenHICTh i TaEMHHUYICTb
HEBIJIOMOT'0 — YOTHPH MOTHBH XalKy — BCl BOHM NPHUCYTHI B LIl MiHIaTIOPI.
OTxe, X04ya po3TalTyBaHHS TEKCTy Ha CTOPIHII HE BiANOBigae (hopMaTbHUM
MIPUHITUIIAM TOOYIOBH XaWKy, KUTBKICTh CKJIa/liB, BHYTPIIIHI MOTHBH 1 TeMa
LIKOM IX HATPUMYIOTEY [5].

152



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

Posrnsiremo rpadiuay cBoepimHicTh me ogHoro Bipma E.E. KamMinrca
[2,c. 123]:

i'm

asking

you dear to

what else could a

no but it doesn’t

of course but you don’t seem

to realize i can’t make

it clearer war just isn’t what

we imagine but please for god’s O

what the hell yea it’s true that was

me but that me isn’t me

can’t you see now no not

any christ but you

must understand

why because

iam

dead

[.B. ApHonba, aHamizysi 1ed Bipii, BKaszye, 0 BiH «uMeeT (opmy
TpEyroJbHUKA, B HEM HET HH OJHOTO 3HAKa NPEHHHAHHS, CTHXOTBOPCHHE
HAYMHACTCS CO CTPOYHON OYKBBI, B HEM €CTh TOJIBKO OJHA OoJblIas OyKBa
»O" (Ha BepHIMHE TpPEYroNbHHUKA), CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIHHU
HauMHAIOTCA, HE 3aKAaHUYMBAIOTCS M MEepexolsIT oOjxHa B JIPYTyIo,
aro3MoIe3NC HE MOKa3aH IyHKTYallMOHHO, U TeM HE MEHEE CMBICI IIEJI0TO0
COBEpPIICHHO SICEH, a SMOIMOHAJbHAs CHJIa OYeHb Besnka. CMepTenbHO
PaHEHHBIH YEJOBEK CTapaercsi OOBACHHUTH JIOOMMOH, YTO Ha BOWHE Bce
COBCEM HE TaK, Kak 0ObIYHO ce0e MPEeICTABISIOT, K YTO CaM OH yXe MEepTB»
[6, c. 235]. Hocnimuuist Bkaszye Ha Te, mo (opMa Bipima mepeiae MOTiK
CBIZIOMOCTI TOMHPAIOYOro, 30KpeMa TPHUKyTHa (QopMa — HaUIIOACHKI
3YCWJIISL COJIZIATa, KOTPI CAraloTh KyJbMIHAIIl B CepellvHi, a MOTIM CHIIH
3aJIMIIAIOTh HOTO 1 BiH MIOMHPAE.

VY rpa¢iuniii opranizamii Tekcty E. KammiHrc BukopucToBYe W iHIII
NIPUHOMH Bi3yaJIbHO-CMHUCJIOBOTO BHJIJIEHHS, a came: NMpoOiin, MpoITycKHy,
BIZICTYIIH, Pi3HI PO3PHBHU CIIiB, CKJICIOBaHHS JIEKCEM, HAIMCAaHHA 3 Mayol
OyKBH, TPy WPUPTOM i IIyCTOTH, HEHOPMOBaHI PO3/ALIOBI 3HAKH, LUPPH.
Ockinbku Tpadiyni 3acobn oprasizalii MNOETHYHOrO TEKCTY IIOB’s3aHi 3
Pi3HUMHE PIBHAMH MOBHOI ¥ BipIIOBaHOi CTPYKTYpH, TO 3a JOIOMOTOO ITHX
3aco0iB aKTyaTi3yIOThCSI (dhoHeTHUHUH, JIEKCUKO-CEMaHTUYHUH,
MOPQONOTiYHNN, TMYHKTYaI[ilHUH, CHHTAKCUYHHHA, CTHIICTUIHHHA 1
KOMITO3UITIHHUH TIOTEHITia)l TEKCTY.
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Ha nekcnaHO-ceMaHTHIHOMY PiBHI BUHHKAIOTH TPYAHOIII AEKOIYBAaHHSI
Ta nepekirany moesii E. Kamminrca gepe3 HeBm3HaYeHICTs Mex ciioBa. [Toet
JOBOJII 9acTO BHUKOPHCTOBYE Toyoppazuc — TpadigHuil MpwitoM, M0
moJisirae B 00'€THAHHI KUTBKOX CIIB B OIHE Yepe3 HAIMCAaHHS CIIiB pa3oM
abo depe3 nedic. 3 iHmOro OOKY, MPEACTABIIIOYH B TEKCTiI HETIOBHICTIO
3ammcaHi cJoBa, abo cioBa, po3outi Ha pparmentn, E. Kamminre npummcye
UM (parMeHTaM J0NATKOBE 3HAYECHHS 1 TOMY BOHH CTalOTh CXOKUMH Ha
iHIII CJIOBA, SIK B OJTHOMY 3 HOT0 HAOIIbII 3HAMEHUTHX BIpIIIiB:

in Just-

spring when the world is mud-

luscious the little

lame balloonman

whistles far and wee

and eddieandbill come

running from marbles and

piracies and it’s

spring

when the world is puddle-wonderful

the queer

old balloonman whistles

far and wee

and bettyandisbel come dancing

from hop-scotch and jump-rope and

it's

spring

and

the
goat-footed

balloonMan  whistles

far

and

wee
[2, c. 27]

E.E. KaMMiHIrC BUKOPHCTOBYE CBilf XapakTepHHH CTHIIb, SIKHH 3pOoOUB
Horo BipmIi HACTIIBKM He3a0yTHIMM Ta MPUBAOIUBUMHM JAJs YWTAaHHS. BiH
rpae 3 TpoOUTOM, BETUKHUMH JITEpaMH, BiACTyITaMH Ta CHHTAKCHCOM,
CTBOPIOIOYH IIaCIUBE 300pakeHHS BECHU, BiIPOJKEHHS Ta HeBUHHOCTI.ITo
CTPYKTYpi — II€ BIpHI i3 ABAIIATH YOTUPHOX PSAIKIB, SKHA MICTUTBCS B
onHii cTpodi Tekcty. Paaxu He BiANOBINAIOTH palliOHATIBHUM MOETHYHUM
npaBwiaM. CHHTaKcUC po3ipBaHWH 1 iHTepBan 3cyHyTHil no mexi. Kpim
TOTO, ToN0(pasuc, IKHH BUKOPUCTOBYE TOET, TOOTO BUAAJICHHS NMPOOLIIB Yy
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cioBax (“bettyandisbel”, “eddieandbill”), mMae minmkom diTke MpHU3HAYECHHS.
Imena giteit ik OM MPOHMKAIOTH OJUH B OAHOTO, MO0 TEepeNaTH, K CTPIMKO
i pazmicHO BOHH 01KaTh, MMOYYBIIN 3aKIMYHAN CBUCTOK IPOaBIld Kyib. Lo
CTOCY€EThCSI CXEMHU pUMH a00 METPUYHOTO Bi3epyHKa, iX B3arami HEMae.
Bipimr HamucaHO BUNEHUM CTHIIEM, BTUTFOKOUM TEHICHINT MOJCPHICTCHKOT
JITEpaTypy TOro Nepioxy.

Y nmesxux moesisx KamMiHrca TparuIgrOTbCA PO3IUIOBI 3HAKH, aje
BUKOPWCTaHI BOHM He 3a Tpu3HaueHHsM. [loer cTaBMB IX caMuMm
3araJIkOBUM YHHOM MiX YaCTHHAMH CIIiB, BiIMOBIITIOYHCH BiJ OYIb-SIKHX
CHUHTaKCHMYHUX HOpM. Hampuknan, [7, c. 152]:

Iblac

k

agains

t

(whi)

te sky

2t

rees whic

h fr

om droppe

)
le

af

a:;go

e

s wh

Irll

n

g

CnoBa Ta KOHIETIiA IIOTO BipIIa IIHCHO IyXe MpocTi, i 0e3 ioro
CTPYKTYpH Ta BUKOPHCTaHHS HE3BMYAHHOI MyHKTyauii 1e cTBOpmio 0O
BITUYTTSA CHOKOIO. Po3ipBaHa CTPyKTypa Ta HENOTIYHI PO3JLIOBI 3HAKH Y
MiClsIX, 7€ BOHHM, 0€3yMOBHO, HE HaJeXaTh y rpaMaTHYHOMY DPO3YMiHHI,
CTBOPIOIOTH 00pa3 posnanay Ta xaocy. Ll TexHika mepenae BiA4yTTs TOTO,
o0 IIOCh JIAMA€EThCS, TPOMATAE, PO3BATIOETHCS 1 Maibke HIYOTO HE
3aJIMIIAETHCS — SIK JIEPEBO, K€ BTPAYaE BCE JIMCTS 1 3aIMIIAETHCS TOJIHMM 1
BPA3JIMBHM JIO CTHXii.

Y cBoili moernuHiii pobori KamMmiHrc mpoBOOMB  pajMKalbHI
EKCIIEPUMEHTH 3 (POPMOIO, MMyHKTYaIli€l0, CAHTAKCHCOM 1 MpaBonucoM. BiH
4acTO TMOPYIIYBaB BIACTUBUI aHITIHCHKIH MOBI MOPSAOK PO3TALIyBAaHHS
ciiB y pedeHHi. YnMmao Horo TBOPiB MOXKHA 3pO3YMITH TUTBKH IIPH YHTAHHI
3 JIncTa, e He Ha ciyX. He3Bakaroum Ha 1e, Horo mpocra MOBa, MOYYTTS
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TYMOpPY Ta TOHKHI aHalli3 TaKUX TeM, 5K JIF00O0B, MpHUpOa 1 BiitHa, 3100yIH
oMy BeNM4e3Hy HOMYJIPHICTH, 0COOMUBO cepen Monoai. Ha MomeHT cBoei
cmepti B 1962 poni Kamminre 0yB npyrum 3a HOITyJISIPHICTIO aHTIIOMOBHUM
moetoM y cBiTi micas Pobepra dpocra.
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Anexcandpa I'nvin
2. Cocnosey, Pecnybauxa Ilonvwa

Bectuapuii urpsl «Beapmak 3: JIlnkass Oxota» B acneKkTe IoJbCKO-
PYCCKOro nepesoja

The article talks about the process of localization of the bestiary in the
“Witcher 3: Wild Hunt”. The author indicates the translation tendency and
language devices used by translators during the localization of this part of
the game. The article raises the issue of unjustified changes introduced by
translators to the bestiary localized in the Russian language.

Keywords: translation, computer game, video game, player, monster,
localization

Jlokanu3anus BUACOUTD SIBISETCS MOJIOJIBIM U OBICTPO Pa3BUBAIOIIUMCS
BUJIOM MEpEeBOAOBENCHUS. B cBA3M Cc 3THM 3Ta 00JacTh €lIE€ TOJIBKO
Ha4yMHAET UCCIIENOBaThCs IepeBojoBenamu. IIpuHumas BO BHMMaHHE
CII0>KHOCTB TOT0 BOIIPOCA, YK€ caMa IONBITKA €T0 ONPEEIIEHHS BBI3bIBAET
MHOTO 3aTpylnHeHuil. IlepeBoJ KOMIIBIOTEPHBIX UIP B OTIMYME OT JIPYrUX
BHJIOB IIEPEBOJIa BOSHUKAECT BO BpeMs CO3J1aHUs IIPOU3BEACHHUS, a HE II0CIIE
€ro OKOHYaHMUS U I03TOMY SIBJIETCS JOBOJBHO CTPOrO OIPaHUYEHHBIM B
TexHH4eckoM IuiaHe. [lepeBoAuMK, KOTOpBIA JENaeT JIOKAIU3alHI0 WIp,
JIOJDKEH TIOMHUTH O MHOTOMEPHOCTH 3TOH 3aJadd U O clenu(puueckom
noaxonae K Heil. Oto Tpedyer TOro, 4YTOOBI JIOKAJIM3aTOp ITOHUMAJ
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